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Furiassi, Cristiano, Virginia Pulcini and Félix Réguez Gonzalez (eds.).
2012.The Anglicization of European Lexi8@msterdam / Philadelphia:
John Benjamins.

This volume contains fifteen papers devoted todiéeeription of English
influence on the lexis of European languages, aoders English
influence on Armenian, Danish, French, German,altal Norwegian,
Polish, Serbian and Spanish with some cross-litiguismparisons. The
papers are mainly corpus-based and, as the egorsout (2012: 1), do
not engage in critical discussions of attitudesaims Anglicisms and the
dominance of Anglophone culture.

The editors’ introduction provides a lucid overviewé English
influence in general and lexical borrowings in atar. The findings of
the papers are set against a background whereshkriglbn the verge of
becoming a second language rather than a foreigguéme in some
European countries, and English being used asadifranca in higher
education, business and international politics. Teen Anglicisms
adopted for the phenomena studied in the volumersoall kinds of
lexical influence from English: from the most obwsocases of direct
unadapted loansT{shirf), to adapted loans (Danistrejkefrom strike)
and false Anglicisms (i.e., loans “made up of Estgliexical elements
but unknown or used with a conspicuously differae&ning in English”
(2012: 7), such as Germ&tandyfor mobile phongto loan translations
(Italian carta di creditofor credit cargd and semantic loans (Norwegian
het for hot (‘trendy”)). In the introductory chapter the ed#ado a fine
job of combining these categories with questioriated to borrowed
phraseology and the level of integration of Anglns.

The book is divided into three sections. Secticadtiresses more
general issues of classifying, counting and anafyzAnglicisms in
different languages.

To begin with, MacKenzie discusses the relationshigtween
proficiency in English and types of borrowing. Heedglicts that
increasing proficiency in English in continentalr&pe will lead to fewer
false Anglicisms and more abstract nouns and adgescbeing borrowed.
The strength of the paper lies in the discussiomdividual examples

Levin, Magnus. 2013. “Review.Nordic Journal of English Studies
12(2):125-131.



126Review

(such asfair (play)) rather than in the coherent description of oNera
trends.

The aim of the following paper by Winter-Froemel@aysko is to
devise a pragmatic distinction between types of lisiggns. They
propose a distinction based on whether the coredegady exists in the
language (in this case Germamids for Kinder) or not Software.
Anglicisms which already have a semantic equivalanthe recipient
language tend to express additional pragmatic mganas for instance
Deal instead ofGeschafindicates a dubious deal. The findings from the
corpus study show that through increasing frequsnohnglicisms can
become the default expression, suchBaby, which in many contexts
has replacedleinkind and Sdugling The paper combines quantitative
corpus data with detailed analyses of individualaregles in a
particularly fruitful manner.

In perhaps the most methodologically ambitious pa@allies,
Onysko & Ogiermann investigate gender variatiofnglish loanwords
in German. The study includes both a large-scaleesiigation of
newspaper corpora from Germany, Austria and Swirdr and an
experimental study comparing speakers from acrégs German-
speaking area. Results show that variation is gresith nouns that do
not have semantic or morpho-phonological schemdmse their gender
selection on, or that do not have straightforwamin@n equivalents.
Furthermore, there is more variation among infortsatihan in the
corpus data, and southern German informants géngralduce more
variation than northern ones, in spite of the fihett the Austrian and
Swiss corpus data contain less variation. Becatishese differences,
the authors conclude that “certain phenomena gfuage use call for the
consideration of different types of linguistic daga012: 87). This paper
is impressive in its scope and its findings, andlscéor similar
investigations in other languages.

Graedler’s paper in turn raises a number of impmoreethodological
issues regarding the study of Anglicisms in Nonaegi She clearly
illustrates the problems of comparing differentdets based on different
materials, methods and definitions. For instanbeukl fully integrated
Anglicisms such apbbe (from job) be included or not, ifit for fight to
be counted as one item or three, angla&eshop(‘record shop’) the
same lexeme asecord shoff Graedler shows convincingly that
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differences in definitions can lead to wildly difést results, and
therefore suggests that future studies should agemt basis.

Andersen reports on the development of semi-auiomathods for
Anglicism retrieval in Norwegian. The tools devetop retrieve
Anglicisms from a newspaper monitor corpus partigddl on chargrams
(sequences of n characters) typically found in Bhglbut not in
Norwegian words (e.gect row). The results show that any tool used to
identify Anglicism candidates must be combined witte linguistic
knowledge of the researchers.

The paper by Ri¢ presents the problems of compiling a dictionary
of Anglicisms in Serbian calleddu yu speak anglosrpskiand also
evaluates the pros and cons of this dictionary. Woels included had to
belong to everyday vocabulary, they had to be nateg into the system
of Serbian at least to some extent, they should haote existed in
Serbian for more than 30 years, and they shoulthde frequent than
the minimum threshold set by the compilers¢id®concludes that the
corpus on which the dictionary was based shoula Heen bigger and
more varied in order to take into account more &ird styles and
registers. He also concludes that the compilerse Haied in their
prescriptive aim to encourage a “more responsittitude towards an
uncritical and erratic use of recent Anglicisms012: 134), because the
general Serbian public are indifferent to the (enese of such words.

Galstyan completes Section | by discussing theldeokadaptation
of Anglicisms in Armenian. This study, which is migi based on
introspection, covers a wide range of phenomenan frphonetic
integration to grammar and semantics. Some loarsvbetve acquired
new meanings (such as the Armenian equivalerbikifi which also
refers to ‘all kinds of women’s underwear consigtof two pieces’). The
author claims that this is the case for only fesrig, but unfortunately,
no statistics are provided.

Section 1l deals with English-induced phraseologg,. English
influence on multi-word units in other languagesah translations are
usually not recognized by non-linguists as theltegiEnglish influence,
and such influence also appears to have been yamedrlooked by
linguists. The papers in this section show that sheer volume of
English loan translations in other languages isuaxting, and in view of
this, it is surprising how little attention has hedevoted to this area.
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Because these articles cover new ground, theylspeamong the most
interesting in the volume.

Gottlieb investigates English influence on Danishageology. This
is done against the backdrop of the status of Engli Denmark, where
86% of the population claim to speak it, univeesitiand corporations
encourage the use of English and young people aawesitive attitude
towards English loans. A strength of this papéh# the author not only
considers ‘handpicked’ itemsldét faktum at(the fact that have sex
(have se), but also includes types randomly selected feodictionary
(varm kartoffel(hot potatd). It turns out that almost all of these have
increased their shares in comparison to their edb@nish competitors
(e.g., slutte op bag/omfor bakke op in the last few decades.
Interestingly, average shares for the randomlycsedemulti-word units
were higher than those for the handpicked oness fihding leads the
author to the conclusion that a corpus-linguisppraach is crucial in
such investigations, because people usually nairespicuous uses of
language while less marked elements tend to goticeao

The paper by Marti Solano covers loan translatiand semantic
borrowings in the French press. The study centresa cselection of
phrases classified as Anglicisms in tDi&tionnaire des expressions et
locutions and also on some not included in that dictiondiye results
show that many calques (e.glafond de verre(glass ceiling; effet
domino (domino effed) have only recently been incorporated into the
French language and are increasing in use. Themditcusses the level
of integration of the loans as reflected in thewemll frequencies,
explanations added in the text and typographicakena.

In a similar study of recent Anglicisms in Spani€mcins-Martinez
looks at typical loan translationte¢ho de cristafor glass ceiling but
also at semantic Anglicisms (e.gzono adopting new meanings due to
English influence (‘small sign or picture on a cargy screen’)). It is
perhaps most striking to see how English is aléectihg the meanings
of words and phrases in other languages. The carpsed allow the
author to compare usage in European and Americani§Sp

In the next article, Fiedler discusses English gbotogical units in
German, covering both direct loans and loan traéiosis. Some direct
loans occur in German texts (ean, apple a day keeps the doctor ajyay
but the main part of the article deals with loamn#iations. Some of these
are used to organize discourse €iner/der Nussschalén a nutshel);
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das Ding ist(the thing i3), while others, such as the old favourite
glaserne Decke/Glasdeckdglass ceiling, denote new cultural
phenomena. Fiedler's corpus material shows thatnskated
phraseological units vary in form over time, asnsadth glaserne
Decke/Glasdeckelhe author discusses three criteria that canskd to
prove Anglo-American origin: (1) use in English-agig contexts (e.g.,
der Elefant im Raunfthe elephant in the rognin connection with the
American election), (2) explicit metacommunicatsignals of the origin,
and (3) variability in form. The last criterion islightly puzzling,
however, since many non-loan idioms also (initlatlisplay a degree of
variation. This is nevertheless a solid study gimg new insights into
the adoption of a wide range of English phenomata&German.

The section concludes with Rozumko’s paper on Bhginfluence
on Polish proverbs. This corpus-based investigattaows not only how
pervasive the English language is, but also howagstve Anglo-
American cultural patterns are. The author propodes English
proverbs relating to empirical science (eFpgcts speak for themselyes
can be taken as a sign that the English “culturaof” is beginning to
affect traditional Polish ways of thinking.

The volume is concluded by three articles Section Il on
Anglicisms in specialized discourse. First of @ergh & Ohlander
present findings from a cross-linguistic surveyEoiglish direct loans in
football lexis. The study is based on 25 terms ictamed to be central to
football (e.g., kick-off tackle and their occurrence in 16 European
languages. Rather than basing their study on cayas most authors in
the volume, the authors collect their data fromiciahary, namely
Gorlach’s A Dictionary of European Anglicismsludging from this
material, there are considerable differences idikedihood of languages
borrowing English football terminology. Relying st} on a dictionary
rather than combining this with corpora and infontsa has its
disadvantages. Finnish ends up at the bottom oflisheof languages
borrowing football words in this study, but a séaon Finland’s largest
football discussion forum Futisforum2 gives up ¥eenty (rather than
six) terms borrowed directly or used in slightly difeed forms. This
suggests that a corpus-based follow-up study idetee

According to Bergh & Ohlander’s paper, Germanicglzages such
as Norwegian and Dutch are most likely to borrowglih football
terminology directly. The authors nevertheless skiowvincingly how
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the individual histories of the different languadesve influenced the
propensity to borrow English terms directly, whielads to considerable
variation within language families. Some of thereroccur in (almost)
all the 16 languages investigated, while othersrapeh rarer. Terms
denoting central football notions likeorner, dribble and offside are
among the most common direct loans. A part of kpamation proposed
is that some of these terms are difficult to tratesand define.

Gaudio’s paper looks at economics-related Anglisismthe Italian
version of theOfficial Journal of the European Unioffhe terms in this
study were selected through a process of keyworttaaion, and from
the keywords, 80 terms from the area of econondiag,pusiness angels
(‘private investors in early-stage businesses’)jengngled out. Needless
to say, a method based on automatically retriewgokst has its
advantages over lists of words compiled solelytanliase of intuition.
The words and multi-word units thus identified welassified into three
stages of incorporation: (1) items which occur ordyy rarely, (2) semi-
incorporated Anglicisms which are either accompaubg or alternate
with a translation, and (3) fully incorporated Awlggms which are
hardly ever translated. Gaudio’s case studies etifip items reveal
individual differences in usage patterns.

Finally, Fusari presents corpus findings on Anglicé and false
Anglicisms in Italian newspapers. The terms relateeconomics and
aviation in connection with Alitalia’s bailout. Albugh some of these
terms occur with translation couplets in the saexést(e.g.putsourcing
and esternalizzazior)e one of the key findings is that many specialized
terms are left without definitions, or are givercamplete or vague
definitions. This relates both to true Anglicismsdafalse Anglicisms
(e.g.,bad companyfor bad assefs Fusari notes that it is difficult to
determine whether these practices of using Anglisiare caused by bias
in newspaper reporting or whether they are duetgely unconscious
processes.

The Anglicization of European Lexisonstitutes a significant
contribution to the study of the growing influenck English on other
European languages. Its main strength lies in @sciption of the
phenomena and in some of the methods used rataeriththeoretical
innovation. Reading the studies devoted to loamstations was
particularly rewarding since they chart territorpat is relatively
unexplored. A weakness in some cases is that thetiesm of the items
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investigated is based on criteria that are notrelgtitransparent.
However, this is probably due to the exploratorjureof many papers,
and only calls for further studies to be carried @u more lexical items
in a wider range of languages. This collection abgrs will undoubtedly
serve as inspiration for further investigations.

Magnus Levin
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